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1. Read: In the Name of your Lord who created.
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4. He who taught by the pen

2. Created man from a clinging clot.
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3. Read: And your Lord is the Most Generous.
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Abstract

This study sheds light on the impact that translation has had and
is still having on Arabic language. It shows that translation has
largely affected Arabic positively and negatively. The positive
side can be clearly seen in the thousands and thousands of words
that have been added to the Arabic dictionary, especially in the
fields of science and technology .Some of these terms have
come to Arabic through Arabicization and calquing or loan

translation.

The negative side of translation can be seen in the impact on
structure, grammar and morphology of the Arabic language.
Incompetent translators because of lack of good knowledge of
Arabic, as well as good translators and Arabic dictionaries
compilers who do not respect Arabic language rules, have
contributed to injecting the language with words and structures
that violate the rules of Arabic grammar, structure and

morphology.

The study has adopted theAnalytical Descriptive Method.
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